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EREEKRE, FE

H iR

BITRHE K=, FE

22

EREEKRE, FE

BE

RIE R A (TFG. B30) MR ERAEMIE LEE, BRMESS k. o
FMERBARRE (F. F. & (R 1) 35U % Folt BASAE 24 8 1 RS, AU

il AES B HERREES, FEINEFER 5 &R 3 HRLAHIIE XA =
. UE-BUERET, EHEE MR ER Y NERT —AMAL A EW RO MEE, W_iF
H WL FE N RS, T HERR RN R AT, R O B E O R AT
PAMEEMR, EoEHROERAP AN ER. FRRW, —iEH xR OE RO E X
Wk 5EEXFERGMZ R BN Z 0915 SCRAL A BY T ik EAR R BB A K. BT A
—ERRIARF R T BT,

KA
RS, BB, RblEeE, B mIERKE, —EEILRE

1 5|

jillf3

& RE 18 (emotion words ) & 15 fE 45 B % 3k 38 B e AT 1F 41K 36 By 73 JC ( Pavlenko, 2008 ),
BEBREALNERFERA, @, L. &R, B4 ZE. BiF. K %% (Ekman,
1992). [ R&1a] By i FE AR 2 — 2 R (valence ; Russell & Barrett, 1999 ), #§1% &1 FT
B waNEE, M2, HERMAZHRMNERHBRN. HRLN, BRENMEH “FR
e 2, BRARAMRIERIAMEAZIE FH A A% (Hofmann et al., 2009), Hix—ff$H7E
BB HRIEA M i B H LT (e.g., Mergen & Kuruoglu, 2021; Wang et al., 2022).
HFERIANCEREDRELAR T EEZNARK R RN ENAL % )8 (Parkinson,
2023), FEib, FRIAEE XN R T &% KT,
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AT, TR XA R 4 A8 7 X V] G 77 72 =2 5+ (Jackson et al., 2019), & B (F R
EAFEST FAEELEREBIFZENMIE (Wierzbicka, 1999: 31). 4, Ye (2020) &K I XiE
WRIE “KE” kA —MATLENENE, X—MIAEXEFREAAHEENTE. BEE
BRIAFRERE T “ZBRFREE” B, AARAPRERNEREERE —1EF (eg.
Sechrest et al., 1968; Bloom & Beckwith, 1989; Javier et al., 1993; Anooshian & Hertel, 1994;
Caldwell-Harris et al., 2011; Caldwell-Harris, 2015 ), £l % — &5 W E A 5 KL EAAER. 640,
HREA, MEE —EFFEAGRKAAMMEE A (Bond & Lai, 1986), HEM ik
K e HI Y 1E RS (Gonzalez-Reigosa, 1972), “ZEBRIE®E” Hx T 1HRIEANRHANE ZlmHHE
F—, BRUAENELNHMEST P HEEFSRGCIERAE S X, BE 0 1F R IR RAE R E KB
EFEZ. MRABEREE, T i&PRRAEN 76 F A4, 5% (Santiago-Rivera & Altarriba,
2002; Keysar et al., 2012), % =, $FREIAEXNENEIES A SN, ThIPEFIH 4 E
BRI A fE A G ERFERAREZ R, XMERERRAN RN ——EFRER
A AKNAR, MR LN KT R

RiE b AR BHHRA S, flio, “BU B, HBTF B XHBA, L6
HAIEZR ‘B, WaE CIRIPGEERE (£ 7HO) (LTHEAR CLRY) B Te2MHE:

[ %] xi'huan @ [3] X A B FH A HF R - M ~ 0¥, # ~ B
[E%] xVail#] dh AR EW A RBEM : ~ ik | AN FILEA ~.

BB KA, WA AN EREEA LR, ERIERSE, wf (1) - (3) g FEEk
RAVUEH, AFEEHEERRFE.

() tEEZ/ ERXRXF, REZ/ER T

() t EX /B X Hik.

Q) KNZILENEKR/EE.

FLL B fo FRN” AL FIEAE LX) B T

[ %] gaoxing @ W W beif %4« TR ER, HATAFAR ~.
[JF0 ] kaixin @ F 0 HOREH « AOLE—R, HREE, +2~.

MHEX B, FE & — A I AT 208, L&A “lrbe” “BOR” IER. WEEMLES,
“HHEREENE R T B, HHRE “IEMR -~ SR EIMNE. BRFIEE GL
XY P B T DL AR AR B (M, 2000), fufil (4) (5).

4) RmER, RIN2RMMR EX /TN

(5) AILE—#, RNEE, +o0 FL /5%,

Bl(4)d, WA Bk e 4 F A%, BBEREBERLA T . BESGS)F, FE/H T
MFER X" A FRRREER. T2, BN fo TR & —xt 3EAE R AR,
B4 A s RGE X Z RO, BAEFESAEH, RIS REET “REge.

VOB N FHMNENEZREE LHEHTE xE (FHEE, 1988), ENEIBNA
W& B I SUTEAONAE X R A A MR, Bk (2012) B9 SZiEAF X A 3, W T AMIE L=
FREWRETAZER, —BFIFAEEELRARENNG, THIBEELHNE
NZER. B (2016) #—FBERIBRAALMZREFEN I BEE, KINWEFH RF
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NFEME, BOIBEBXERFEIGEERGNEE. B, X8 (2016) N xtit iR M £ 74
EHTTE@ 2R, RE THEARENAELTH. L9, REEEVPANRREEE.
R B G H AN E R,

TR SR HBAT T E T, WARAEXESMAEXEZRGEEE, KIF (2007, 2017)
W RETFRNRAE L, FEER IEFIHFNAX BTN ERLEFIHEELS &
WKEBM &SRB ER, UWLHERENIE XXy, #AEE (2008) R Y T HEHENH =
NEETHE, EPREEETEXAMERNIER B X ERIOANER £R. < TiEHR,
Wierzbicka (1999: 34-35) & i, FROGANEMREB T “FA A EFR" (prototypical cognitive
scenarios ), B FEZH LB R . 58 EHRMARIKWITELER. X THEET S,
T RE AT TR B ARAE AL, BARE L AR R A Akt AR X R, AT ZE A e o Y ik 2 R L
IR, AT 24, HTHRZANGER AR, FREJGAEL AmF T T
B i, #mEIRANAL. AW, B TERLUNZS EREEFRIAE A E KNG TS
“EEFE” BW (ZHM, 2010), HETHESRMR S, NEIEFAulWERS HEHF
TEER, WHEUHESEREN “FR” & “RA”. XM “4” WEAZFTHELHE =
EHERKLNEBEERE, F& “IEHEREL” AL, APWHEULRFRR.

B, FREHZ AP AL LA TE ZEFRIT AN R AR, A AR 3
TP HRE. AREEAK ZEHHSHEH X IGEH R ABIE L ARER, F2iKE
A 3B A A AL . EARIUE DL B AN R AL

BB AR 1: AEA)iE fudE B B 34 v R R B — xR R A, BB S B EEH
Wr MNEAESEIEBRFENES B, REARALZARER?

R EIAL 2: e BEH S —EHN AT, —XHHERAENAFKENRAEER CHFER
GMER? HGE, XM R LW ERE TSSO ELAEF ot g R SR 3 30 e 7
KEK?

2MRAZE
2.1 #k

RS S0 LWAK, WFE 2S5 LIGEREH (K12 A, B13A) 52545 R KiE
FAH (L19AN, BoA). FrAKGEFEEANTEEGRENEST XF L LN AELAR £
RARE, FRBEN19F29%, HALET R AMESR., —BFIFHNPEEERNF
TE¥E, R BANEX (AREZEWERET. BAME, hiEmiiE. SE. MEF. 5%
Bl i, WE. RR. EREFHE. Lt FEE. dEEE), EXEFIHKT
Wh 4545, HERHENBRLIGEKTEER (HSK) AABE AR, EE&BEHIGER Y. BT
HHRHE RS ERAL R TS, RGN .

2.2 [E R X i) 3% 1%k

AHF AR IE Shaver et al. ( 1987 )3 i oy B A i R& \357]‘[*” Jﬂ]l T “/R(joy ) “Z (love )” “Ii
(surprise )” “# (anger)” “# (sadness)” #u "Lﬂ fear ) SR RAE AR R BEE., H)E,
ZHWAEREE @i%ﬁﬁﬁiﬂﬂiﬁﬁ’ﬂfi% (Z WA 7M. 2022), WEIEE - EXEE
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B ERIUAN, WHFEFHEFS _EHEFRIUD AR LN ER. BERBEESRET.
BRI KR DU TEARY (MK 59,1983 ) Xt 75 K 1F BOA #ATH KA &, 15 2| 18 R SR & 24 b
BA5H (ErF XHE P XOKTEREY #3% 1-5 FREANIE, UFHRERIEE S5 KT
“EHETRA. BB, BT LX), MERIEGHTEFMELEDNEL, ER -
RO SUIE B A A4 ik T b e — B, B AT, B G BAIAE LT WIA B E
P DAOCHLG” Fo 410 ], WIEAE LX) BT

[0 (B ) dan//xin (o] G 7T ~ BRAL | —V#HFAA, #FE ~.
[0 (B ) danyou ] £ R thiE: WATTEE~ | Fdb~, Ao Ba k0.

AL s, AR X A E RGO, HET—RRRERE, HE <490 i
WEG] VIR, WRE -~ A B WARER Tk~ RRLBE LB b,
%ﬁﬂu%ﬁﬁm,ﬂ%ﬁ%ﬁ%%i“%Z%ﬁ%/ﬁm”%“K%ﬁ%/ﬁm”%TE%
FA% CCL B R B HB G, R A, “HQ” f1 4Lk B — xRS U EAT LR
BN RAE X2 R 3 S

AR, RAHE 10 AW BE R, 3174, AL

1. TR ST X

T HAr1a (FrJB HSK %% )

ER (1) /EZ (4)

B (1) /R (2) Bk (2) /BRIE (5)

ﬁg(ﬂ/mx(z) it (2) /58 (3) EZ(2) /5% (3)
ol (4) /R (5)  #F& (3) /#FIE (3)

R (6) /3N (4)  B5 (3) /1% (3)

SR S gw SRR

%1*K@@%@i%@ﬂJﬁﬂzﬁiﬂTﬁﬁA%ﬁﬂﬁwﬁ”%ﬁ”%%6%ﬂ£
AR B AR e E TR AR, 7 RERGA T BT —TEw O 6 . EEARMF R
%ﬂ?:%%ﬁﬁ%%ﬁﬁ%,%ﬁﬁﬁégf TURHE.

2.3 LIt

2.3.1 528 —: A AT 5%

B HERERAEREESFZNEZ /MG “KigMEMHE” (family resemblance ) # %
FITE. “FRAMNE” £EERATIE (Wittgenstein, 1953: 32) & H W # F A, JHUER —
REYHR R ZEHAELZNMFE LN ESZRIXTMEI LN ARERZEHMEMUME. Rosch & Mervis
(wﬁ)%ﬁM@%AE%%XQﬁH%,@ﬁ%%%ﬁﬁ@%%?%ﬁ%ﬁ%%@ﬁ%&%

Bl o By M. Fehr & Russell (1984) ¥i% 7 i 5| N RGE XAF %, @it B A% E 4%,
TR A AT EERFAFATHE RS, FASTHEEZREGMENEE, KT FRA
W BRI R RE L2 %, B ER IR R T 2 [ #y 1F B AR . LRI
F— Xt S TE SR BR R ASAE B AR K R R AL (AR AR OLE A 84T ), M AR B A
guep, FIE 1 RGE SURAE AR I
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23.1.1 BEXE

HRBUEROIAEES A CERENRA TR, AT ERE AR 1 PO A E AR
HATHFRE., WRAEFRNERAE, FEHREINMAZR T RA 208 U — D EAREE.
fltn, HEHFLSR: FE—M, EFLENERFRLEE X% 77 HRATHREELE &K
RE| B EEEEEE L T —AMRAK LI A.”

EREHU—3xt— kB R#AT, ERAUMARTE - ENEEmBE%E L. SR EE
FEAAE, EATRERCABIZANFEMILS N, MEHT O LBBHR, Frao Lifid
HEHRFER S FTE, AREET AT, ATRES%EE 0.

B PR 1 3 B AR B 4% v R R e I ROE U, FIRR T S o i b B AR IELR B
KWy EWRKE. L, FRFEET 20 4 B RN AR O LWERE, 254 FHEH
KRNI 20 A, DR HANHEREE.

23.12 REAMEITH

LR E 680 & (17 HAFIE x 40 A) HHBAE O LE. 0 LH{ENSTTEE=A
P FAERA . SR E. HERZAMNE.

%10 FAEGRAS . WALHE R 8 S0 AL 3 0 SKBRE SURFATAAE R B, Prig4F4E, B4R
ERBRAES. AREFEER, XBEZHRE RN CERAEE{L (Wierzbicka, 1999:
49). KB BT SO B SRR X E R, 15 SRR 40U R AR e A R, AR B BLARE MR
B, BHANHRE B VEEAIFAEUFE. fle, AEtxr “E%” BHReE “4 Rz TIFILHW
RT” R 2T FE, WF—HE “FHEET AL RN X FRI KRBT
ART HHE, RABITEHN “FXER” HHLE.

20 ARG E. W— AN AREESRIK, EARIEEE, F4
TR EENANIRERE T H AN R, B, “EZER” FEEFIEA “EX" WK
B 2K, & T WEREFHII R, “MR” FHEERFANRKEFHEI S K, N
ARAE n ANFAE T B R, A 5 18] (PR AE AR ) 1A -

B2 (2, 5, a, b, coev e )

Fe: (3, 5, a, by, coevenn )

%3 WERTMAMNE. FAFREEITHREANRZANE, HOEREL L, &7
B KRR, AT

A-B Y AB;
I = R —
Zi=1Ai ) Zi=1 B;

REZAUE (A, B) =

2.3.2 Sz . SRR PRAT 4%

REH G ERTEFATES, FEFETIERPEHESRS S EHFARRENANEARES
EHMmEfmps—5k, ERHAAFTEST, HRLEANEEHIIRANELEE, HHE
RAFHFE—A “BELHE” WHT. BESFEAREGOERE, G% A 20 WK T8 % 2
K B E R 4T (Ratcliffet al., 2018 ). AR LI # B ARMERIT G & 1 8 10 xF1F R XA,
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90 N SR TS, H TR A, B R M\ — R H R S o 2
EAE WEHNA T

KR A o R A K T o OS2 R, AR ERT 2R  —&
AT 2 B A A — B L o R K I e o A 9 BB K
WA I SRR, 2 U828 248 — Bt

2321 ERARmE

ERANRTFHRRR ML F—, EEFEOMAEEREET, 17 A 517 B
HAEEHNIERA, UHREWRGrFENATLER, $=, BIERET, T 1ER¥EHFEA
13 A T 3E 17 B.

NEHEREK, R G EULTE K CCLERE NI, AEX 1 FEMNEARAMEILE
EXDF 200 £ FRAER. BRI ANHEERHTR IS AL, Yk
SXEA BT Fn ST 4], ERBUERHATRXAE, RITE W “EX7 b <l
BEHEHAENLEG R T REANIESE (Wl 6), i “FxX” HI 78K, “F” HIA 4%
M C“Fe” th Bt EE BB REDIAGHHET F (ol 7), HF “F8” B3I 44 K,
“BL” HIL22 K.

(6) FFAYHMHEELLLTWIN, RIFZHAX— PR EEEL.

(7) KEH—, EHFRBNPEARETR60ANEN - K \LIETY, 2k ZHHELSE

EHIHEHR, EEFIN.

PR KT IR B B B R KGE R X HEE KT, MR TR IERA AT T
FAWEEEE. Bk, 158 “LDU-TGP 8 A A¥ X AL AT &~ (RFXE, 2023), ek
EAHITE DAL E oM, HARBEONTERMNEAHAITE RS L, REFGFIAEEHE
1-6 FFEEN. AF, MBEBERNTSEREAXRZDIANTRAELE, URAEGHTEE
SamwE, wf (7), % “G0HKRBNESREFTR0AEN K LFEFF.....7 A L
HEBNLGHWFEETG.....”. RFEEXEAFTERRIERN Z D, HEFEARET 2-6 Nl
KA. HBRRIEFEA LM, BiEFSEAAS S EX LR ERAKT ZEH2HEFAHITH
EHMANR., ERET, £ APPHBERLMET, AR RY G EAEMERS.

2.3.2.2 MK R

p MR F AR ERRE T AT, B AR TS HEREREES TREN
KREH#AIT. EXELHP, ZEBWRTEHFNLOREL APP & F FEM Y 1EE, DEKE
FAPHIELCAE, LHRRA——HX, EMAENLE#T, BORFREE FIER, AFEAD
FHIE P RFE-ANEANBLNEE.

HPRIE R A, ZEH RN ARG ER L — B iEX APP B A A, HFh—
LR AW, FRORAE L 3T A2 R BR 38 2 17 SE 40 B ot I 45 4 B YRR

HTBRAEBFESEEN LA LE - EHEE, BERT AR THR A HADELIE W
MNAFRRR., ARRBAEN AR, FIRT ZEHRE “BREE T4+ RRETS A RLNE
TR B AR B R AR, B AR B FR 45 DR
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3 IRGR
3.1 [BEBREEEER

WA REE A 5 =B A A RSO S A e AV, AR & T WA B S
BRI RHAE, 3 3 S A B U VP £ A R XU B35 SUA S L. 1 29010
R SUR B & A D A0

1. bR SUIR B 4 TR R 154

H185, ANBERESEERE, ETHEHHRFENECARZENE (BE%) oEYE
B (H1{E =0.370), B F IEHHHEBKENE AR ZEMNE (KEL) pESREKE (5
fH =0.781). XKW, BiEH 0 1E RIS B B4R B fm b, B0 R ST 7 BB 4 A
PHEERARNENER. T 18 F 5o F R YU IR AHE B R, B R IR =
EHHARFIEXZRAAL, RIAE —EWELZME. NAEZRRE, AR TT
X RZEDNERANE “F” R FHRMEABREEREA, WHE “B” B FHRX
HR EZREUN, D7 RHRBARILE FH AN X A A& 7 M (Shaver et al., 1987; Reisenzein,
2000 ), 21 1a 7 ﬁ%/% o XA <45 E /IR, B AR A B VAR AR KR R IR
S 18] T AR B — 23T XE “rp b/ AR, it/\%?l‘ﬁﬂ'l)?dj\ﬁﬁ%ﬁﬂ\#ﬂ‘&%T%’i‘zkxlil o4
AR I B R, FHEA A R AW R BMMNE RS ZR UL EF, 1=-2.205,df=9,p=0.07.

3.2 AR ESZ TINER

HEEREH S ZEH R KB R RITOUAMNIE X EZ R AR —FM, EAxm4a
PRES U B R FES P RNAN SR HATR I . BB -BBEUGHA PR SRS N
T & BT H . flae, MR “REEEBRECTE, BHAFANEENREL RN RX
AN /G BEA 24 A/E CHEE”, 1 AKE HL”, — M 096 (24/25); —iE
4 ABIBHHIR, TR 21 AF 15 A “HI”, 6 AZFE 07, —FH g 0.71 (15/21),
®2 ERHAHRAE 10 xR A L —BEE
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2R RF-FHER

BHEA ZiEUH
1 R K A T 318 7 R erike > 3 TRk £ WE-FHE ok =
17 IR /R 4 0.73 0.20 0.76 0.21
e iR 6 0.83 0.18 0.76 0.15
1R G /4R 5 0.70 0.21 0.66 0.12
ik /A% 5 0.82 0.13 0.78 0.13
& it/ Z 4 0.68 0.18 0.67 0.13
H At /e 4 0.74 0.19 0.67 0.22
A 2 0.62 0.14 0.58 0.03
P B /G 3 0.76 0.12 0.67 0.06
Bk / bRTE 3 0.95 0.02 0.82 0.07
Z ERIEE 6 0.97 0.04 0.85 0.12

A AR KL T B EZINMEFREA LwER, H2 BIRXHRIAOILE &
MR EA. BREE, BHEA (BES%) ERRENFAREESFNAN —SELEST
ZIEA (KR, }}\ FREEFI KA, WABRE “X” 1 R XERI EHEE—HKHES
MR, WaE R <87 <7 RERIE LN —BENEdRK. KAEERKE, FiE4
5oEAE ‘X7 %ﬂ “OR? RERIGFALW—BEZREAAE, TE w7 B B XHR
W —EEERMEAEAN. NREERE, WAPERE 95% B X H L L?Xm»ﬁui\ti{ “R”

foclk” RERGA EE A B, R PRI X B 1F R KAy OR S F LR ERASMERE .

B 2. R SCIA e — B R 1 R A By A

110 3 059 B (5 (X A
# 1.00
% 90
Y =~ BhEdl
% 0 —ID{"H
5

&0

50

= R i Ak 2
& 5

HNERGFE SN AE R R E EZR, NAH. FRENUR -FHHREER N E
T, WEAN—BEIETE, #HT) LEAEER . Levene 8B ER (p=0.06) i# &
T EFFEB, THATEESIT. AERN TR R, HFREHNERN B FE, F (4,74) =4.944,
p=0001, P»=0211, RAFEFRRINEHRFE IR LFEREZR, A FBNLEE,
F (1, 74) =4262, p=0.042, 12=0.054, KR HEAE A EBER—FELFERZZR. HR
KA x AR EERALEE, F (4, 74) =0.328, p=0.858, 72=0.017, FHHAGAE
A8 1 R 2K b o — B A s AR X — 2k
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3.3 /Ih\gE

AU FAME 4825 T 38 LT KL

B, REATOULIE R, SRR T B, B, B
ST Y AR L 8 RN R . ok, AR IR R S B AL
TR RE R, ERBERASCARZHEMNE S R Z RO, MRERL SR Z
FLE 8 B A

B, BH-HMYEET, BEFORE-KMEEHT EE. FHAERMANEREY
WL — BB, (24 £ R BOK: M R U L B — B R, (B
ZEXEIN

=, 1 mE20xLET, BHE4 (BE%) fo—i84 (R%E%) ERNMES T HE
ABERAR A BEHNEE KR ET B4, MRATAUENET 54 S5
kg — BT RS, BEARRUENETEE.

4 18

A SR IR G RADUR ST E — B AR B B, F R B Ao 1 # X XE
PO AT S A Z 50 BB AL . AR A XA R B AN EE R ILHAT I

4.1 BEES ZEEWMFRIAGRIEXEBRIANNER

HRG LR ERREES SR ZANETE, F2T H AKX RIS E X
WE. R EAEDUE R B Y 1B 5 T R ECAE R B B B0 B T R GRS AR B A LR
EME, WARRAEERAZCPRIEXGREEREME, IENEBERL. RoE EK.
HRET, —EHNARMANESSETHEY (L48%), X _EHE AP HE TH
HRGESUEM AN IE X LB EHEA N RLA, Sz EHE XK MEHEF N ERIE B g
EEMEBNRX 2N, X—ZRUH, FEHS EHFNCERILNEE, BFRIILAEEX
FE RN REREAPAFE. Chen (2023) WWiHXiE E¥IHFHARLIL, ALHELGEE
BRI AE R B2 B NN A E . Li & Zhang (2025) #t—F B, RE ZEHWIAL
BEMYIEREKTHET R, EELOEFALHNEEEREST AT EE T EN L RD L EK
FHEH. AT ERFRTHE, FHEFNOERLNLEES, TAEHFEHLLH, &
TR AR, R4 F BHERE £ & 2 R ABAR, AT g b 038 LR A 5.
W, B T X AR L T SR A, BEIE S A b 3 A IR BT O Y £ 4 TS AR B
HEMIE X EH . 2T, ZiEFNOERL NG EME R, HRIAY AS L0
HHEREAR. omEd, FERAIGERKAOSELETRD, —18H B LEFHATF R
NEZEHBRER. FEHHOE, ZEHRAEFEREPIIRENSEAR, THER
T EHGGHAIN _EFRELARFNEZN, ME_EFNREFRARZARR, 2
Dewaele & Pavlenko (2002) Fr#gi “sHA-Ef g R4 WAL,

AZAMNELGHERENEIN — TR AN ERRERI A L, 2RAMNES)H4A
B ZRRA, EHREFERAE L, REMANEEINAEEZRR/N., XKW, iEH_E
HERREREANEFEERE LFEEREZ R, EHARERE LA FE RN M. X
—RIHTVFE T ALEARERE AWML (Ekman, 1992). ZHEBIAR, HRFERELAH
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oy A AR G Vb E R T ak: Bl e, AR WBEREALE, RIPMREZ B, B
MEA RS T E-REGNIER, Bk, HREREALERAZATXI N EEN LR
MeFogE XL — B, BENMANIEE S X EESRE, AN EES EAAMNNERE, X
At BRI R B T REAERIEE RPN SN, R 3 H xR AR E ROA
Hh ke 5 BEH #4F (Pavlenko, 2008 ).

4.2 BEE S TIEEMBROEXGAMERRRES

B SRR TSN ERKY, FHEENERAANAE -—FUEFE T8, KILE
BHE# B AR E fo e o B 1F ROA M R . XL W BEIE A d — 413 SO B AROWLIE X E R AR
WA G Fo AT Gt 7. RIBE, XA EER KR KT, B8 H o =18 ARG BT R By S
—HEHE T HRERL I, RARRERLEAEFEER T EDHN. X—KIA5HA
B 5% B & I FAAR A 1] R AR A, BRRRAR 1 RT3 13 Fo i T8 % (Unkelbach et al., 2010;
Martin & Altarriba, 2017; Wang et al., 2022 ), FRAR A i 2% 5 38 8 “38 X% 8] % E B (density
hypothesis ; Unkelbach et al., 2008 ) KRB, ARG AEIE X MNE R KRB ES W, 4 8&
BEEHIEX SN, FHik, PRERAEREMRBELS LW EE, 2XxABERK T
W ATMARBEZER, BRERECANE X N Ei, BAFREEY. HIEEEHEEE, H
e AT N K, B AR A R UARAR F R AT SCTA B AT OR RO AT, LI “9E R A
7O R R A BBESOIAE AR 2R, ik, A4 4 Barrett et al. (2007) 1 1E R IA
WEE R Altarriba (2003 ) 8 EHEfn Z 15 3 g &R 18] fm T UL 4% AR

Barrett et al. (2007 ) #4 R I8 AR AE A A, 1 REIA Y A &n oF BB SUR BB AR, T2 @
& TEE, Zh R RIEILE L ERIE. Altarriba (2003) 7748 i RO B A Z A E £
N, F—RIBNHHNERMER A —F 18 £ 45 (verbal system) Ff1E & Z 4 (imagery system ),
WHERATAERALHIELSEERIER, FHEARBEFSIACHERNCERGAREEZE,
I A R IA B9 75 Gk A 4R B HT SN B 42 (Paivio, 1990: 53-54), % — BB W {E M (context
availability ), B AMARTE 40 218 JC B G & 3R BX A8 2| 3 —3E 35 4% = 80 H 1F3% (Schwanenflugel et
al., 1992). £4& DL EHLE R FRARF R YT ST By 3 AT 0 3T 66 0R T B 17 BMR & 45 EIF o
HICERMEUR EGHNERERRE. BRERLUE (0 “FF /gt “BEF/ER) &
RIKAEAEEFIREL AN ET SN, EEGRASGT AT LA EFN. EAERNOERE, X
FEHREEYZRMNATRESE(IMUR S (0 87 BREERG R, “EX” KE
“WHE?). HoEFIETE, WILIFHERSR TREZFMHMWAME (Ellis, 2002;
Schmitt & Schmitt, 2014 ), TR R 17 F W LA E &y B EAZM EIME, EFIHQ
FHIER TR E R, EEGRAAMER T EEANRERKT, B0 EHE TS
FEIER A B, B AR AR 1A TR IE X AR AL, Mo RES A PO E A AE SR AN E A K

43 EXEEINNXERRAREATER

REMUE A F — B EREE DR, BHEA 10 xR A 8 4 524 UE B 1%
FToIE4, EEHEHFNAR -—BREHNEZE T IEH. X—KAEW, HRUUAECHEEKA
HHOHE SR X AT E A R s AR, BUIE i RRE A By TR B W AL
HR AW (Klein & Murphy, 2001 ). 1t BT 78 28 45 — Bo Ik 238 o L2 2| 6 AR AR AR 1 23 BL A % 238
SEEH WP, AR A, B PN AR RAEIUE (BHE 0.66; —iE 0.84)
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BT “Uedk/iE” (FHE: 029; —iE: 0.67) fu “ER/ EE” (FE: 0.39; —iE: 0.74),
R BTN BEXAENEES., XA ST A, R RS N (F
E: 76%; —iE: 67%) BT “BRIR/ BB (FHE: 95%; —iE: 82%) fu “Ek/ EEF” (&
B 97%; —iE 85%). X —HR KW, HRIEILHIE BB AU B A & B A &1k
WA EFEE AR BMHE, B T E CRAAE AL ATHE AR E

5 HFRTISRRMR

R R BIA AL ES S ZEH S ERASFANENIE AR E R, h ZEBFRIAZKER
B“ITEEREF.

% —, ZEEROA LAY K E R AHA N BRI EE. BRI SRR T K
& B X 4F (Fredrickson, 2001). #AW, —&FREIESL L ETFREIRE, BE @i
M “4KI6” & A £ (Opitz & Degner, 2012), M0 -F =& F x5 RIE X H B R AR H
B A ORREIR, AriE BB S A, A R UL SO R A AR MR, TR DL B
F A ERIUF AE X ZRERER. B, RFETESEERLE, WABHE. IF
PR BHESESRAGIE, FFIFEEERNEBR PRSI RERLE AN N
W, HTWER. REMERHLA . £, BF N EFEHER ZE Y X 0GR R A R
B, XMFERREERFEEER, B5FEFNERAREGEERARZR. R — Rkl
RiIZEE T EBREBEMMUL “UB”, Mo _EFNEREAR e — HE G ERMH
t A-E {# H K F ( Dewaele & Pavlenko,2002 ), ik EBE XA R R AR A HEFRER. %=,
ZAER H N E YA TR U £ A N, Sanchez & Perez-Garcia (2020) X, —iE
BA B ENER R EE A TR W, TRl BN, A RR M N #ETRE QT
UFAEREFEHNEFREINERATTE, WERE EREHZFFRERRRITE BT
EAr (KBRMIE = £ R SFAESE (CEFR)Y, 2018).

R RN E BN R S TGE RN SRR, R E—E R, He
RRFENFN. ARFTEENERE AR B ERSAR, REZEFER—HFREIT
T E T RGER T T SR B A E R, Tk 8 = AR T B B i ROA Y A R RAE R B R, Rk
i E RN R A LE ., o, ZTRBIRE, AR TR G ot 1 R U BB SF S B
HERFERESEIATERDN. ARARIAEESEREEE T, #— P BT wEAEZR
GiEE [ E A 1B 1 ROEARIE XA f i B

EEER

ARG TR FRAFTETE (23YYC014) “BE AL 2 TR ALER T 8 JE 15 RLE
SAE 5 TR WE.
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Abstract

Differences between Chinese emotional synonyms (e.g., kdixin “happy” and gaoxing “glad” )
primarily manifest at the micro-semantic level and typically require contextual cues to be fully
perceived. This study selected emotional synonym pairs with minimal syntactic and collocational
differences across five core emotion categories (love, joy, sadness, surprise, and fear) and
employed a forced-choice task alongside a scenario association task to investigate the micro-
semantic representations of these words in the mental lexicons of Chinese first language (L1)
speakers and advanced Chinese second language (L2) learners. Analysis of choice consistency
revealed that L1 speakers demonstrated significantly stronger context-dependent preferences
in word selection, whereas L2 learners exhibited weaker and less stable preferences. Cosine
similarity analyses of scenario association features indicated that L1 speakers maintained more
distinct mental representations of emotional synonyms, while L2 learners tended to conflate
these meanings, resulting in higher similarity scores. Overall, the findings highlight systematic
differences in the micro-semantic representations of emotional synonyms between L1 speakers
and L2 learners. The observed negative correlation between scenario similarity and choice
consistency suggests that more fine-grained semantic representations contribute to more stable
and native-like lexical choices. These results provide valuable pedagogical implications for the
teaching of emotional vocabulary in L2 contexts.

Keywords
Emotional synonyms, micro-semantics, forced-choice, free (scenario) association, L2 vocabulary
teaching
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